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BOOK REVIE¥S

‘Terminologia Geografica Araba in Sicilia’, published in Annali Sezione
Linguistica III, Istituto Orientale di Napoli, di G.P.Pellegrini.
Contributo allo Studio Dell' Elemento Arabo Nei Didletti Siciliani,di G.B.
Pellegrini. Istituto di Filologia Romanza — N. 2.

The first of these two books is the latest, and one of the most thorough,
surveys of geographical terminaology occurring in Sicilian place-names.
As the author explains in a footnote, it is based on an investigation of
Sicilian place-names of Arabic origin or place-names transmitted from
mediaeval Arabic sources, He began to work on it in the academic year
1957-58 when he was in Palermo. This comparative study largely etymolo-
gical is of great interest not only to the student of the Sicilian language
and toponomy, but also to the student of Maltese history and toponomy.
Professor Pellegrini found my article 'A brief Survey of Maltese Place-
Names’ in my book P apers in Maltese Linguistics (1961) useful for addi-
tional reference illustrating the diffusion of place-names of Arabic origin
in Sicily. I need hardly say that for similar reasons his survey throws
light also on Maltese place-names, The history of Malta and Sicily very
often covers common ground, No wonder therefore that some of the Arabic
place-names occurring in Sicily occur also in Malta.

I am giving in their alphabetical order a list of such Sicilian place-
names and Arabic words occurring in place-names side by side with their
Maltese correspondences, Maltese place-names are given in brackets in
bold type to distinguish them from words which occur in the language but,
as far as I know, do not form part of Maltese toponomy. Incidentally, a
good number of these words occurs also in his second publication Contri-
buto allo Studio dell’Elemento Arabo nei Dialetti Sciiliani.

A:- Sic. aggiummatu, detto di ‘terreno riposato’ /M. gmiem; Sic. @rzanu
‘abete’ /M, arinu; B:- Sic, bbalata, bbalatédda/M. blata (Blat il-Qamar,
Balta ta’ 'Zweiqa); C (k):- Sic. cacicia ‘pianta spontanea, molto comune’
/M, haxixa; Sic. cdfaru ‘vuoto’ / M. hofra (Hofret ir-Rizz); Sic. cala ‘seno
di mare’, ‘piccolo porto’ /M. qala (II-Qala; Qala ta’ Ghabid); Sic. cala
‘castello, fortezza’ / M. qalgha (I1-Qleigha); Sic. caléca ‘spezie di susine
piccole’ /M. hawha; Sic. cama, camia, cami, hama ‘melma di palude, fe-
tore di terra fangosa’ /M. hama; Sic. carara (di focu), barrara ‘aria calda
e soffocante, afa’ /M. hrara; Sic. caruana, carvana ‘ticino’ /M. surname
Caruana; Sic. cdssaru ‘strada principale, corso (che in origine faceva
capo al castello) /M. surname Cassar, Sic. catdsz ‘condotto di acque,
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fosso da scola, doccione’ /M. katusa; Sic. cidnnaca, ciégnnacu ‘grande
feaditura nei monti o in enormi massi’ /M. handaq (Tal-Handaq; Handaq
ir-Rummien); Sic. cubba 'specie di volta o cupoletta per coperchio alle
sorgenti d’acqua’ /M. mqabba (Maabba); Sic. ci?ddia ‘avanzo di antico
con vulcanico’ /M. place-name Gudja [Malta and Gozo)l; D:- Sic. dabbisu
‘panacea’ /M. debbus; Sic. ddammiisu ‘volta, soffittio; stanza a pian
terreno con tetto a volta’ /M, demus; Sic. ddgala ‘terra declive alla spon-
. da del frume’ / M. dahla (Datlet Qorrot; Dahlet ix-Xilep); Sic. ddi éri ‘tratti
di parete calcarea in cui sono uno o piu ordini di grotte che servono tut-
tora o hanno servio ... come abitazioni umane’ /M. dejr (Djar or Dejr;
Djar or Dejr il-Bniet; Djarlix-iara’); Sic.ddisa ‘pianta di monte spontanea,
le cui foglie servono ai villici di stroppa, e i gambi a molti altri usi ...
ampelodesmo’ /M. disa; Sic. duccara ‘fico seélvatico, caprifico’ /M. duk-
kara; Sic. (d)dutbu ‘platano’, ‘olmo’ (?)/M. dolf (Ta’ Deolf; Ghar Dolf
[Gozol); F:- Sic. favara ‘sorgente d’acqua’/M. fawwara; G (d3z):- Sic.
gébbia, ggibbiiini ‘raccolta d’acqua artificiale, cisterma, vivaia, vasca
murata’ /M. giebja, gibjun; Sic. gi(a)bil- ‘montagna’ /M. gebel(Gebel+ ta
Bieb irRuwa; Cantar, Ghara; Ghazara; Lin; Majjim); Sic. giaca, ciaca
‘ciottolo’ /M. éaghka; Sic. giarra vaso d’acqua’, ‘giara’ /M. jarra; Sic.
gisira ‘isola’, ‘iscla fluviale’ /M. gzira (Il-GZejjer); M:- Sic. macalubba,
-u 'salsa’ o ‘vulcanetto di fango’ / M. maqluba (Il-Madluba); Sic. maguriica,
macariica ‘terre infeconde’ /M., mahruqa; Sic. md g)asénu, malazZiéni,
mai£Zé ‘magazzino’ /M, mahzen; Sic. manca ‘fossa per la macerazione
della canapa o cotone’ /M. menqa (f1-Menqa [Gozo]); Sic. maramma ‘fab-
brica propriamente delle muraglie’ /M. mramma (L-Imramma [Gozol); Sic.
marcatu ‘parco delle pecore con la capanna dei pastori, luogo sta il greg-
ge con gli accessori’ /M. marqad; Sic. margiz ‘pantano, palude, acqui-
trino; luogo basso dove I’acque si va a fermare e stagna e nell’estate
per lo piu si asciuga’ /M. marg; Sic. marsa ‘porto, rada ancoraggio’ / M.
marsa (H-Marsa; Marsalfomn; Marsamxett; Marsaskala; Marsaxiokk); Sic.
mintina ‘acqua fetida che scorre nelle miniere di zolfo’, ‘sorgente di ac-
qua minerale puzzolente’ /M. mintna; N:- Sic. naca ‘posto poco profondo
nel flume, buca nel letto del fiume, gorgo ove I’acqua ristagna’ /M. nieqa
(cradle); R:- Sic, rrab(b)atu ‘sobborgo, borgo’ /M. rabat (Ir-Rabat [Malta
and Gozol); Sic. rraffu ‘ciglione, pezzo di roccia, scoglio dirupato’ /M.
raff; Sic. ras ‘capo, promontorio’ /M. ras (Ras+il-Knejjes; il-Qolla; ir-
Raheb; il-Bajjada [Gozo]); S- Sic. saia 'gora, canale artificiale murato
per I'irrigazione’ /M. sieqja (Is-Saqwi [Gozol); Sic. sénia ‘noria, macchina
o bindolo introdotto dagli Arabi’ /M. sienja; Sic. sesi ‘costruzioni sepol-
crali antichissime a Pantelleria; massi di lava disposti a cupola formano
una camera centrale da cui si itraggiano nove corridoi’ /M, sies; Sc (f):-
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Sic. scebba, scerba ‘pianta che bruciata serve a fare il vetro, a sgrassar
i panni e a fabbricare il sapone ... soda salicornia, salsola’ /M. xurbebb
(pinula crithmoides Ln); Sic. sciaddu ‘le sponde di-un fiume’ /M. xatt
(Ix-Xatt; Ix-Xatt I-Atmar [Gozol); Sic. sciaca, sciacca, ciacca ‘strettis-
sima valle di frattura’, ‘fenditura’ / M. xaqq (Wied Xakka); Sic. scirba ‘ru-
pe, scoscendimento, dirupi’ /M, herba (Tal-Herba); Sic. ssciara ‘lava o
corrente di lava’, ‘campo di arena’, ‘terra incolta ove crescono piante sel-
vatiche’, ‘siepe, tiparo di pruni’ /M. xaghra (Xaghra ta’ Shetfa; Xaghra
ta’ Raghat, Xaghret Indewwiet Xaghret Mewwija; IxXaghra [Gozo]); T:-
Sic, taiu ‘fango, terreno fangose, loto, creta’ /M. tajn; Sic. ticchiéna “se-
dile a pie dei muri’, ‘piccolo muro fatto a sedile che sporge in fuori e per
lo piu accanto le porte’ /M, dikkiena (Dukkejna); W:- Sic. wadi ‘fume’/
M. wied (Wied+Intita; il-Gonna; Qirda; Liemu; il-Mafru; Musa; in-NaMijs;
Qannotta; Qasmm; irRaghax; Rid; ir-Rum; Sardin; it-Tigief; Xakka; Xko-
ra;, — [in Gozo] Wied+ Biljun; HanZira, San Blas; ta’ Marsalfomn; tal-
Qlejighn; Infem; II-Ghasr; il-Mielalk il-Mans); Z:- Sic. zabbara ‘pianta
a foglie cauline, dentate’ /M, sabbara (T« Sabbarat); Sic. zdgara, zdara
‘fiore d’arancio e spesso di altra pianta’ /M. zahra; Sic, zzarba, zzarbu
‘siepe, spineto, recinto’ / M. Zarb (surname).

In the second part of his article, Pellegrini gives a list of Arabic words
relating to the toponomy of the island some of which have survived in
existing Sicilian place-names. I am now giving a comparative list of such
words marked Sic. for such as occur in Sicilian place-names and M. for
corresponding M. words, some of which occur in Maltese place-names
given in brackets and others in the spoken language only.

A/ GH:- Sic. 'ayn, pl. ‘uyimm, ‘ayun ‘fonte, sorgente’ /M. ghajn; Sic. ayn
al-badid ‘fonte di ferro’ /M. Ghajn Hadid; Sic.ayn at-tuffaba= fontem po-
merii / M. Ghaja Tuffieha (Ghajn+Andrija; Cirani; Dwieli; Ghabdul; Gheliem
~ Alla; Hadid; Hamiem; Hejba; Imgelgel; L'Istas; Giefra; Klieb: Kollija
Milel; Pieru; Rasul; Riexem; Rihana; Sfurija; Sielem; Tamija; Tili; Zej
tuna; — [in Gozo] Ghajn+il-Khira; is-Sellum; il-Lukin; Hammier; Abdul;
Hosna), Sic. ayn selem=fonte della salute /M. Ghajn Sielem; Sic. aqaba,
pl. ‘iqab ‘salita’ /M. ghagba; A:- Sic. abyad, f. baid@, ‘bianco’ /M. abjad,
bajda (Bajjada; Ras il-Bajjada [Gozol); Sic. ard, pl. arddin, aradin ‘terra,
territorio, campo tetreno, regione’ /M, art; Sic. andar ‘aia’ /M. andar
(Andar i}-Blat); B:- Sic. bdb, pl. abwdb, biban ‘porta, passo’ /M. bieb
(Bieb 1-Gharregin); Sic. balad, pl. bilad ‘paese, apprezzamento’ /M. belt
(I-Belt); Sic. balat/M. blat (Blat il-Qamar; Blata ta® Zwejqa); Sic. bir
bi’ @r, abar, abiar ‘pozzo, cistema’/M. bir (Bir+ Buhagar; Ghebejjer; Ga-
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bar; o Bur Gabrun; il-Meru; Jahleb); Sic. bzgal ‘boccale’ /M. bugar; Sic.
burg /M. borg (Tal-Borg); D:- Sic, dabla ‘cala’ /M. dahla (Dablet Qorrot;
Dablet ix-Xilep); Sic. daliya, pl. dawalin ‘vigneto’ e ‘noria’/M. dielja
pl. dwieli (Gbajn Dwiell); Sic. dar, pl. diir, diyar, diyarat, diyara ‘casa,
abitazione, tenda’/ M. dar; Sic. darag(a), darga, pl. daragat, darag, adrag
‘scala, via a gradini’ /M. tarag (San Pawl tat-Targa; Target Gakob); Sic.
dayr, pl. adyar, adyira ‘chiostro, moanastero’/M. dejr (Djar or Dejr il-
Bniet); Sic. danab, pl. adnab/M. denb; Sic. dayl ‘orlo’ / M. dejl; F:- Sic,
fawwara/M. (I-Fawwara); Sic. fundugq, pl. fanadiq ‘fondaco’ /M. fondog;
Sic. furn, pl. afr@n ‘fomo’ /M. forn (Marsalfom); G:- Sic. Zabal, pl. gibal,
agbal ‘monte’ /M. gebel ({in Gozo] Gebel + Bin Gork, Gehla tal-General);
Sic. gafr ‘cavita’/ M. gafar (Triq Gafar in Sliema); Sic. ginan, pl. di ganna
‘vigna’ /M. gnien (Gnien + Kor; Dors; Fieres; Hira; Kain; Qattus; ta’ Rapa;
Xibla; — Gnien is-Sultan [Gozol); Sic. gurf ‘scarpata, sponda, scoglio’ /M.
garf; Sic. gadir, pl. gudur, gudran ‘stagno, palude’, ‘ruscello’ /M. ghadir
(Font Ghadir); Sic. gar, pl. giran, agwar ‘cavema, grotta’ /M. ghar (Ghar+
Barka; ta’ Bettiewes; Bieti; Bu-tomna; Dalman; Ghagar; Gheliem; tal-
GhaZZenin; HanZr, Hasan; Kitep; Lapsi; Marija; Qasrun; is-Sela; is-
Sepha; Sqalli; Oma); H:- Sic. bagar, pl. higar, abgar, higara ‘pietra’ / M.
hagar (Hagar Qim; H-Haggarija o HaRrija il sito sotto le fortificazioni del
castello del Rabat nel Gozo prima 4 essere stato repulito nel 1671, per
la quantita di sassi di cui era ingombrata. A.E. Caruana [Diz.]); Sic. bag-
garl ‘pietroso’ /M. haggarija; Sic. b it, pl. bitan, biyat ‘muro, parete’ /
M. hajt; Sic. bamma ‘fonte calda’, hammam ‘bagno’ /M. Il-Hamimiet (Gozo);
Sic. banut ‘bottega, cantina’'/M. hanut; Sic. bara, pl. barat ‘quartiere,
vicolo’ /M. hara (Hara tal-Prolli); Sic. b@rat as-saqaliba ‘quattiere degli
Schiavoni’ /M. Ta’ Skorba; Sic, haud, bud, pl. abwad, biyad, bidan ‘baci-
no, truogolo, stagno’ /M. hawt; Sic. bufra, pl. bufar ‘fossa, buca’/M.
hofra (Hofret irRiz2Z); Sic. huraga da baraqa ‘bruciare’ /M. hurrieq; Sic.
bafdaf ‘pomice’ /M. haffiefa; Sic. bandaq/M. Handaq ir-Rummien; Sic.
bardg ‘uibuto fondiario’ /M. harag; Sic. pums ‘quinta parte’/M. hames;
L- Sic. isbital ‘ospedale’ /M. sptar; K:- Sic. kanisiya ‘chiesa’/ M. knisja
(Ras il-Knejjes); kudya/M. Gudja; L:- Sic. lawza '‘mandorlo’ /M. lewza;
M:- Sic.mallaha ‘salina’ /M. H-Mellieha; Sic. mandga/M. menqa (I1-Menga
[Gozol); Sic. marbala, pl. marabil ‘tappa, sosta, mandra’ / M. merhla; Sic.
min3dr, pl. manasir ‘sega’ /M. munxar (Il-Mumxar [Gozo]); Sic. mithana,
pl. matabin ‘mulino’ /M. mithna; Sic. mudd, pl. amddd, middd ‘misura per
aridi’ /M. modd; N:- Sic. nabla ‘dattier, palmier’ /M. nahla (bee) (In-Nabr
lija); Q- Sic. qabr, pl. qabir, ‘sepolcro, sepoltura’ /M. qabar (Qabar il-
Gharib; II-Qbajiar {Gozo]); Sic. gantara, pl. qanatir ‘ponte’ /M. l-Kantra
(Gozo); Sic., gasab(a) ‘canneto’ e 'cittadella’ /M. qasab (T#' Kusbejja
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[Gozol); Sic. qasr, pl. qusir/M. Cassar (surname); Sic. qag;E"tagliatore’
/M. qattiegh; Sic. qulla ‘sommita, colle, torre’, /M. qolla; Sic. qurtil ‘pro-
montorio’ / M, Il-Qortin (Qortin tan-Nadur [Gozo]); R:- Sic. rab*, pl. rubi
ribd@ arba arbi‘‘quartiere; podere’ /M. raba’; Sic. rabad /Ir- Rabat (Malta
and Gozo); Sic. rabl, pl. ribdl ‘sosta, casale’/M. rahal; Sic. raml, pl.
rimal ‘sabbia’ / M. ramel (Ir-Ramla; Ramla ta’ Goslien; Ramla ta’ Marozz
[Gozol; Sic. ras, 1@ s, pl. riis ‘capo’ / M. ras; (Ras il-Qolla; Ras ir-R aheb)
ras al-qulay ‘a=caput coleya/M. II-Qlejja; rds $alanda= caput selende/
Xlendi (Gozo); Si- Sic., sagiya/M. saqqajja (Is-Saqqajja); Sic. sa‘tar/ M.
saghtar; Sic. suq 'mercato’ /M. suq; T:- Sic. tarf ‘punta, capo’/M. tarf
(L-Imtarfa); Sic. tarig, pl. turuq, turuqat ‘strada, via’/M. triq; Sic. tin,
pl. atyan ‘fango’ /M. tajn; W:- Sic. wddi, wad, pl. awdiya, wudyan, widyan
‘valle’, ‘fiume, corso d’acqua’/M. wied; Sic. walaga o wulga ‘pianura
vicino al fiume’ /M, wilga (Wilga ta’ Seffuda); Sic. wat@ o wut@ ‘depres-
sione’ /M. wita; Z:- Sic. zabbug ‘olivo selvatico’ / M. zebbug(ﬂaz-iebbug;
I'»Zebbug [Gozol); Sic. zabib ‘zibibbo’ /M. zbib; Sic. zuqdq, pl. azigqa
‘vicolo, strada’ /M. sqaq (Sgag+id-Dmejna; Gégu; Ganu; il-Kubnt;, il-
Mejxu; Pilatu; Tribona),

Garca(dialect of Pantalleria) has the same meaning as Maltese ‘ghalqa’.
(una chiusa; un campo riparato, circondato da muri: Diz. A.E. Caruana).
Pellegrini derives garca from Ar. halqa ‘circle of persons’, ‘ring of metal’
(Hava). Cp. also Ar. a3z pl. @lb ‘enclos, jardin entouré d’un mur’. With
saia in the sense of ‘'siepe’ (hedge) Cp. M. sejjieh (hajt tas-sejjieh)
¢ Y2« Traveaux de construction en boue (Kaz.); a building of clay of any
kind (Laae).

One of the curious M. place-names is II-Pwales near St. Paul. Cp. Sic.
Ar. marsd al-bawidlis ‘porto di Ulisse’ (?) Why not Porto di San Paolo?
Cp. the place name in W, Palestine (wJa— ‘_,-MJl 4>, The excavations
of the prophet Paul. The name of springs dug in the valley of Khiitbet en
Neby Bilus (E.H. Palmer, M.A., The Survey of Western Palestine, 1881).
The Maltese and Sic. Ar. forms Pwales and bawalis might possibly be
plural forms, Maltese place-name Pwales occurs in the vicinity of St.
Paul’s Bay (San Pawl il-Bahar). If this explanation holds for M. Pwales,
the initial sound P of Pwales can be explained as a comparatively more
recent change suggested by the initial sound of the name of St. Paul
which has given its name to San Pawl il-Bahar.

One of the unexzplained Maltese place-names is Ta’ Xbiex lying between
Msida and Gzira facing the sea, now Marina Yacht. OQur Ta' Xbiex might
well stand for ‘Xbiek’ plural of ‘xibka’ which occurs in several Sicilian
rlace-names.

The frequent use of Sic, Ar. rabl in several place-names such as rabl
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safi=M. Hal Safi; rabl al-farrig=M. Hal Farrug shows that the origin of M.
prefix before the names of villages in Malta derives from Ar. rahl,

Under Sic. rrab(a)atu, the author gives the M, form Rabato ‘italianizza-
zione del tipo Rabat (Morocco)’. But the only form used in the spoken
language is Rabat.

The second book which the author published after his work on Sicilian
' place-names, includes quite a large number of Sic. words of Ar. origin

Like his previous publication this is a scholarly wortk which explains
‘ the etymology of a large number of Sic. words some of which occur in
Maltese as well, naturally not as loanwords but as part of the Semitic
component of Maltese, such words being caruana (M. surname Caruana);
duana (M. dwana); gabbella (M. qbiela); filusi (M. flus); gesia (M. giza);
giufa (M. gifa); cubbaita (M. qubbajt), etc.

One of the author’s most interesting explanations is that for ragazzu
(It. ragazzo) which he had originally explained in Studi Linguistici Ita
liani, vol.1, fasc.2. pp.162-173. According to Pellegrini this word, the
etymology of which is marked unknown in Dizionario Etimologico Italiano,
is derived from Ar. _<l5; ‘Courrier qui porte les lettres, poste, ou qui
conduit les voyageurs, messager’. Also ‘compagnon magon’ (Dozy). Ac-
cording to Pellegrini this word reached Sicily as the result of contact
‘tra le republiche marinare ed il Maghreb; anche in carte genovesi antiche
si nota infatti la voce ragixiis associata ai bastaxiis ed ai caravariis’.
This is a very plausable explanation which deserves to hold its ground
as long as no better explanation is proposed. Under galibbu (on p. 52) M.
galeb should be ‘qaleb’.

Both books are scholarly additions to the comparative study of Sicil-
ian and incidentally Maltese toponomy and linguistics.

J AQUILINA
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Vocabolario Siciliano a cura di Giorgio Piccitto, published by the Centro
di Studi Filologici e Linguistici Siciliani.

This is the first fasicule (pp. xv-80) covering part of letter A up to
agnusdei which Professor Giorgio Piccitto has undertaken to publish for
the benefit of students of the Sicilian language. The dictionary which
will consist of three volumes of about one thousand pages each is going
to be based on the following criteria (a) all the important lexical mate-
rial contained in previous dictiopnaries (b) lexical material contained
in manuscript dictionaries (c) lexical material provided by authors
who since the seventeenth century have been writing in Sicilian and (d)
lexical material directly collected from the people as a result of lin-
guistic enquiries and investigations, The specimen fasicule justifies
the high aim that Professor Piccitto has set himself in the compilation
of his Vocabolario. It will be a masterpiece of Sicilian lexical compila-
tion of wide linguistic interest. Wherever necessary the compiler indi-
cates the authority and also the area where the word in question or par-
ticular meaning occurs.

It is an essential reference work for the comparative study of the ro-
mance element in Maltese.

J. AQUILINA
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